
ZUSATZPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN 

zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und dem Königreich Norwegen 

DIE EUROPÄISCHE UNION 

und 

DAS KÖNIGREICH NORWEGEN — 

GESTÜTZT auf das am 14. Mai 1973 unterzeichnete Abkommen zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und dem Königreich Norwegen (im Folgenden „Abkommen“) und die geltende Regelung für den Handel mit Fisch und 
Fischereierzeugnissen zwischen Norwegen und der Gemeinschaft, 

GESTÜTZT auf das Zusatzprotokoll zum Abkommen zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und dem 
Königreich Norwegen mit Sonderbestimmungen für die Einfuhr bestimmter Fische und Fischereierzeugnisse in die 
Europäische Union im Zeitraum 2009-2014, insbesondere auf Artikel 1, 

GESTÜTZT auf das Zusatzprotokoll zum Abkommen zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und dem 
Königreich Norwegen anlässlich des Beitritts der Republik Kroatien zur Europäischen Union, insbesondere auf die 
Artikel 2 und 3 — 

HABEN BESCHLOSSEN, DIESES PROTOKOLL ZU SCHLIESSEN: 

Artikel 1 

(1) Die Sonderbestimmungen, die für die Einfuhr bestimmter Fische und Fischereierzeugnisse mit Ursprung in 
Norwegen in die Europäische Union gelten, sind in diesem Protokoll und seinem Anhang festgelegt. 

(2) Die jährlichen zollfreien Kontingente sind im Anhang dieses Protokolls aufgeführt. Diese Kontingente gelten vom 
1. Mai 2014 bis 30. April 2021. Die Höhe der Kontingente wird am Ende dieses Zeitraums unter Berücksichtigung aller 
relevanten Interessen überprüft. 

Artikel 2 

(1) Die Zollkontingente werden an dem Tag eröffnet, an dem die vorläufige Anwendung dieses Protokolls nach den 
Verfahren des Artikels 5 Absatz 3 wirksam wird. 

(2) Das erste Zollkontingent steht ab dem Tag der vorläufigen Anwendung dieses Protokolls bis zum 30. April 2017 
zur Verfügung. Ab dem 1. Mai 2017 werden die nachfolgenden Zollkontingente bis zum Ende des in Artikel 1 
genannten Zeitraums jährlich für den Zeitraum vom 1. Mai bis zum 30. April zugewiesen. 

(3) Das Volumen der Zollkontingente für den Zeitraum ab dem 1. Mai 2014 bis zur vorläufigen Anwendung dieses 
Protokolls wird anteilmäßig zugewiesen und steht für den Rest des in Artikel 1 genannten Zeitraums zur Verfügung. 

Artikel 3 

Norwegen unternimmt die erforderlichen Schritte zur Gewährleistung der Kontinuität der Regelung für die freie 
Durchfuhr von Fisch und Fischereierzeugnissen, die von Schiffen unter der Flagge eines Mitgliedstaats der Europäischen 
Union in Norwegen angelandet werden. 

Unter Berücksichtigung des Zeitraums vom 1. Mai 2014 bis zur vorläufigen Anwendung dieses Protokolls, in dem es 
keine Durchfuhrregelung gab, gilt die Regelung für einen Zeitraum von sieben Jahren ab dem Tag, an dem die vorläufige 
Anwendung dieses Protokolls wirksam wird. 
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Artikel 4 

Die Ursprungsregeln für die im Anhang dieses Protokolls aufgeführten Zollkontingente entsprechen denjenigen, die in 
Protokoll 3 zu dem am 14. Mai 1973 unterzeichneten Abkommen zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und dem Königreich Norwegen festgelegt sind. 

Artikel 5 

(1) Dieses Protokoll wird von den Vertragsparteien nach ihren eigenen Verfahren ratifiziert oder genehmigt. Die 
Ratifikations- bzw. Genehmigungsurkunden werden beim Generalsekretariat des Rates der Europäischen Union 
hinterlegt. 

(2) Es tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Tag in Kraft, an dem die letzte Ratifikations- oder 
Genehmigungsurkunde hinterlegt wurde. 

(3) Bis zum Abschluss der in den Absätzen 1 und 2 genannten Verfahren wird dieses Protokoll ab dem ersten Tag des 
dritten Monats nach Hinterlegung der letzten entsprechenden Notifikation vorläufig angewandt. 

Artikel 6 

Dieses Protokoll ist in einer Urschrift in bulgarischer, dänischer, deutscher, englischer, estnischer, finnischer, 
französischer, griechischer, italienischer, kroatischer, lettischer, litauischer, maltesischer, niederländischer, polnischer, 
portugiesischer, rumänischer, schwedischer, slowakischer, slowenischer, spanischer, tschechischer, ungarischer und 
norwegischer Sprache abgefasst, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist, und wird beim Generalsekretariat 
des Rates der Europäischen Union hinterlegt, das jeder Vertragspartei eine beglaubigte Abschrift übermittelt. 

Съставено в Брюксел на трети май през две хиляди и шестнадесета година. 

Hecho en Bruselas, el tres de mayo de dos mil dieciséis. 

V Bruselu dne třetího května dva tisíce šestnáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den tredje maj to tusind og seksten. 

Geschehen zu Brüssel am dritten Mai zweitausendsechzehn. 

Kahe tuhande kuueteistkümnenda aasta maikuu kolmandal päeval Brüsselis. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις τρεις Μαΐου δύο χιλιάδες δεκαέξι. 

Done at Brussels on the third day of May in the year two thousand and sixteen. 

Fait à Bruxelles, le trois mai deux mille seize. 

Sastavljeno u Bruxellesu trećeg svibnja godine dvije tisuće šesnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addì tre maggio duemilasedici. 

Briselē, divi tūkstoši sešpadsmitā gada trešajā maijā. 

Priimta du tūkstančiai šešioliktų metų gegužės trečią dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenhatodik év május havának harmadik napján. 

Magħmul fi Brussell, fit-tielet jum ta’ Mejju fis-sena elfejn u sittax. 

Gedaan te Brussel, drie mei tweeduizend zestien. 

Sporządzono w Brukseli dnia trzeciego maja roku dwa tysiące szesnastego. 

Feito em Bruxelas, em três de maio de dois mil e dezasseis. 

Întocmit la Bruxelles la trei mai două mii șaisprezece. 

V Bruseli tretieho mája dvetisícšestnásť. 

V Bruslju, dne tretjega maja leta dva tisoč šestnajst. 

Tehty Brysselissä kolmantena päivänä toukokuuta vuonna kaksituhattakuusitoista. 

Som skedde i Bryssel den tredje maj år tjugohundrasexton. 

Gjört í Brussel þriðja dag maímánaðar árið tvö þúsund og sextán.   
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За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen  

For Kongeriket Norge  
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ANHANG 

SONDERBESTIMMUNGEN NACH ARTIKEL 1 DES PROTOKOLLS 

Die Europäische Union eröffnet zusätzlich zu den bestehenden dauerhaften zollfreien Kontingenten folgende jährliche 
zollfreie Kontingente für Erzeugnisse mit Ursprung in Norwegen: 

KN-Code Warenbezeichnung 

Volumen des jährlichen Zollkon
tingents (1.5.-30.4.) in Nettoge

wicht, soweit nicht anders 
angegeben (*) 

0303 19 00 Andere Salmoniden, gefroren 2 000 Tonnen 

0303 51 00 Heringe der Arten Clupea harengus oder Clupea pallasii, gefroren, 
ausgenommen Fischlebern, Fischrogen und Fischmilch (1) 

26 500 Tonnen 

0303 54 10 Makrelen der Arten Scomber scombrus und Scomber japonicus, ge
froren, ganz, ausgenommen Fischlebern, Fischrogen und Fisch
milch (1) 

25 000 Tonnen 

ex 0304 89 49 

ex 0304 99 99 

Makrelen, gefrorene Filets und gefrorene Lappen 11 300 Tonnen 

0303 55 30 Chilenischer Stöcker (Trachurus murphyi),gefroren 2 200 Tonnen 
ex 0303 55 90 Andere Fische, gefroren, andere als Stöcker (Bastardmakrelen) 

(Caranx trachurus) 
0303 56 00 Offiziersbarsch (Rachycentron canadum) 
0303 69 90 Andere Fische, gefroren 
0303 82 00 Rochen (Rajidae) 
0303 89 55 Goldbrassen (Sparus aurata) 
0303 89 90 Andere Fische, gefroren 

alle Erzeugnisse, ausgenommen Fischlebern, Fischrogen und 
Fischmilch 

0304 86 00 gefrorene Filets von Heringen der Arten Clupea harengus und Clu
pea pallasii 

55 600 Tonnen 

ex 0304 99 23 gefrorene Lappen von Heringen der Arten Clupea harengus und 
Clupea pallasi (1) 

ex 0304 49 90 frische Filets von Heringen der Arten Clupea harengus und Clupea 
pallasii 

9 000 Tonnen 

ex 0304 59 50 frische Lappen von Heringen der Arten Clupea harengus und Clu
pea pallasii 

ex 1605 21 10 

ex 1605 21 90 

ex 1605 29 00 

Garnelen, geschält und gefroren, zubereitet oder haltbar gemacht 7 000 Tonnen 

ex 1604 12 91 

ex 1604 12 99 

Heringe zubereitet mit Kräutern und/oder Essig, in Salzlake 11 400 Tonnen Abtropfge
wicht 

0305 10 00 Mehl, Pulver und Pellets von Fischen, genießbar 1 000 Tonnen 

(1)  Das Zollkontingent kann nicht für Waren in Anspruch genommen werden, die im Zeitraum vom 15. Februar bis zum 15. Juni zur 
Überführung in den zollrechtlich freien Verkehr angemeldet werden. 

(*)  Die Mengen werden gemäß Artikel 2 Absatz 3 des Zusatzprotokolls hinzugefügt.   

28.5.2016 L 141/25 Amtsblatt der Europäischen Union DE     


	ZUSATZPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und dem Königreich Norwegen 

